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A WORD-BUILDING AND SEMANTIC ASPECTS IN THE STUDY 
OF QUANTITATIVE ATTRIBUTE OF UKRAINIAN ADJECTIVES 

 
 
Annotation. Quantitative manifestation of an attribute in Ukrainian adjectives 

can be expressed in different ways, in particular, with the help of gradational formants. 
The article is dedicated to the semantic peculiarities of derivational means with the 
meaning of a quantitative attribute. The meaning of large and small manifestation of 
an attribute in affixes has a stepped character, which gives an opportunity to single 
out several groups of such lexemes. 
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dational formants, enantiosemy. 

 
I. Introduction.  

 
An adjectival attribute can appear not in full measure or vice-versa – exceed the 

limit. Quantitative manifestation of an attribute is contained in a semantic structure of 
a lexeme or it can be seen from such word-building means as suffixes (including suf-
fixes of subjective estimation), prefixes and confixes.  

The quantitative manifestation and ways of its expression have been studied by 
Yu. P. Knjazev [4], L. P. Didkivska [2], A. N. Minka [6], S. Ye. Olijnyk [7], G. I. Rad-
chenko [8], R. O. Kotza [5] and others. Traditionally, scientists mention the existence 
of a large and small attribute and in most cases contrast them with a neutral manifesta-
tion so that the problem of stepping these manifestations isn’t highlighted enough. 
Some statements concerning gradation of quantitative manifestation of an attribute can 
be found in M. U. Zubajraeva’s research works who compares English and Chechen 
languages and notes that in both of them ‘two branches – ascending and descending 
can be found, and they form degrees of comparison with increasing and decreasing 
quantity of a quality attribute’ [3, p. 91]. According to the scientist’s opinion, the un-
derstanding of quantitative manifestation of an attribute surmises a separation of a 
larger amount of semantic means than simple increase or decrease, ascending branch 
being more developed than descending one. 

 
II. Statement.  

 
The object of the article is to study and analyze semantic peculiarities of deriva-

tional means with the meaning of a quantitative attribute.  
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EPOS «MANAS» AND SH. UALIKHANOV 
 

 
Kazakh researchers got significant achievements in collecting and researching of 

related Kyrgyz people’s epic heritage «Manas» which is considered as the longest epos 
in the world without any competitor.  

Shokhan writes, «Scientists already warned that researching of literary heritage 
of every people is important for ethnography. Because, life of people, their activities, 
their outlook are described completely. It is special feature of Central Asian people – 
to love own cultural heritage, wealth as a fairy-tale, an epos. Their myth-eposes, wise 
words are past history of every people, their memories. Who kept in mind such myth-
eposes as predictor’s words, and extended from one to another – aged men in every 
kin. They conserved them as law, long eposes of well-known zhyraus which were 
transferred through generations. Existence of old not-used words show that they ap-
peared in old period» [1, 59].  

 From this opinion of Shokhan we can find out that he knew word art is spiritual 
wealth of people, he tried to acquaint it for another people and to prove that its esthetic 
influence is not worse than another people’s one. Also we can notice that not only way of 
extending, but literary theoretical, historical-ethnographical researches were important.  

 Then we can see clearly from scientific researching works concerned epos 
«Manas» Shokan Ualikhanov’s viewpoints and scientific opinions from his collecting, 
researching and extending works on folklore heritage, and his more modern style than 
another scientists in his period, his scientific ability of reasonable attention.  

 Shokhan started researching works concerned epos «Маnas» in second part of 
May of 1856. In this aimed journey to Zhetisu and Tien Shan Shokhan visited to kyrzyz 
villages, got acquainted with life and lifestyle of Bugy, Sarybagysh, Solty kins. Sho-
khan lived among them for a long time, and having discussions with chroniclers and 
people who know about past completely, he wrote attentively eposes of Kyrgyz zhyrsh-
ies, old Kyrgyz stories.  

 Basis of researhing works of Shokhan concerned epos «Маnas» was his journey 
in 1857. General governor of West Siberia Gosfort declared about this journey to the 
Ministry of Foreign Affairs in such: «In order to watch a condition of events in West 
China which is located near our Southern border: tendency of Kashkar revolt, what do 
Chinese government use to stop this revolt and especially, Kyrgyz and sart tribes in 
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discourse of Soviet Union time it was not allowed. Therefore, we see the reasons of 
omitting the epilogue and prologue.  

Freedom – is a dream in my body, 
That is reason of self governing.  
Unwitting for love and sizzle,  
Can Kazakh live in patience?- says the poet. As he could not find these features 

from Kazakh nation he includes:  
At the beginning Medjnun was in love with everything,  
Struggling for Leili’s way with full force.  
I poor fellow fall in love with nothing,  
Was not it so nonsense? – with these words he showed his solidarity with Mezhnun.  
Mezhnun was from rich family, so Shakerim also was from respectable, outstand-

ing, rich family too. But even so both of them were not searched for material wealth, 
but they suffered from lack of attention. When there was suggestion to go to Baitulla 
and recover from illness, Mezhnun asked not to take Leili’s love, grief, in his life Shak-
erim soared about himself «I was not looking for wealth, power. God gave me unre-
covered disease».  

In the work «The Mirror of true happiness» Shakerim glorified ‘the real love of 
parents and pure heart of ancestors’, ‘Dubrovskij, who does not admire animals, but 
humanity’, also the work «Leyliya-Mezhnun» not only narrated love story, also the 
idea of human love from the author’s creativity conception.  

In order to find the searching of Shakerim, today’s Kazakh science, society needs 
Medjnuns, who are keen with all their heart and soul.  
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III. Results.  
 
A data analysis shows that lexemes with gradational semantics have a number of 

semantic nuances of both large and small manifestation of an attribute. The large at-
tribute is introduced excessive, very large, and augmentative manifestations, while 
small one has diminutive, defective, and the lowest ones. 

Specific words-quantifiers which can be found in lexeme definitions are indexes 
of listed manifestations. For example, items with the meaning of augmentation are 
mostly characterised by such lexemes as досить, покритий, сповнений, 
засмічений, схильний, налитий and designations збільш., підсил. Adjectives with 
the meaning of very large attribute are peculiar to such characteristics as дуже, 
великий, з великим (довгим, густим), якому дуже..., багатий чимось etc. Ex-
cessiveness is shown by such designations as зовсім, надзвичайно, абсолютно, 
винятково, украй, надмірно, занадто etc. Words-quantifiers не цілком, не 
зовсім, не дуже, на половину are designations of a small degree of an attribute to 
show semantic diminutiveness; such words as з домішкою (відтінком), трохи, 
ледве, дещо point to defectiveness. 

Formation of adjectives with the meaning of the lowest attribute occurs analyti-
cally (e. g. in comparisons with the help of ‘найменш’ lexeme). 

Most of gradational affixes point to different manifestations of an attribute, one 
of which is the main for the formants (it is peculiar to the majority of items with a 
definite affix) while others are additional (meanings of one and the same formants that 
point to quantitatively another attribute manifestation than the main ones). In some 
cases formants express only one semantic nuance of gradational meaning. Such affixes 
are not productive and they function in a limited number of lexemes (often in dialects). 

The purpose of our article is to find out derivational and semantic peculiarities of 
adjectives with the meaning of large and small attribute and to classify them according 
to different manifestations of gradation. 

More than 25 suffixes and about 15 prefixes take part in the formation of adjec-
tives with gradational semantics. Linguists, pointing out a rather small group of grada-
tional prefixes, note their ability to show only large manifestation of an attribute. The 
analysis of material, though, proves that prepositional affixes can also have a meaning 
of a small attribute. 

Gradational affixes concretize the manifestation of a large attribute, transmitting 
augmentation, very large attribute or excessiveness. 

1. Augmentation semantics (not very large superiority as compared to the norm 
(standard) is expressed by -ист-, -уват-, -ав-, -уч-, -езн-, -ив-, -ат-, -овит- etc. 
suffixes (бур’януватий – weed-grown; порохнистий – covered with gunpowder; 
квітучий – covered with flowers), subjective estimation suffixes -еньк-, -ісіньк- 
(важкенький – heavy enough; жоднісінький – augmentation to ‘any’), and prefixes 
за-, пере-, по- (залегкий – light enough; посмішний – disposed to mockeries; 
пересмаглий – covered with suntan). 
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The interpretation of some lexemes is considered to be not accurate. For example, 
an adjective глибоченний, according to our belief, means not augmentative (lexico-
graphical interpretation – augmentation to ‘deep’), but a very large attribute, which is 
influenced by the semantics of the base (глибокий – which is very deep). In the 
‘А провалля таке глибоченне, що й дна не видно’ (‘The downfall is so profound, 
that the bottom can’t be seen’) context the meaning of a very large attribute of an ad-
jective глибоченний becomes obvious. 

An adjective здоровлючий is interpreted as augmentation to the ‘large’ (which 
points to the augmentation of the attribute). However, a forming adjective здоровий in 
some figurative meanings points to a large attribute (1. Large in the sizes. 2. That oc-
cupies a large space), which is strengthened by a suffix -уч-. That’s why, according to 
our opinion, the lexeme здоровлючий must be interpreted as ‘very large’. 

The data analysis shows that augmentative semantics can be deposited on by the mean-
ing of similarity (плямистий – covered with stains; which looks like a stain) or hypoco-
ristic (бадьоренький – 1. Hypocoristic to ‘cheerful’. 2. Cheerful enough). Cases of depo-
sition of gradational meaning, similarity and presence of a definite attribute (горбатий – 
that has a hump; covered with humps; that looks like a hump) are single instances. 

2. The meaning of very large manifestation of an attribute have the for-
mants -ист-, -уват-, -уч-, -ащ-, -ач-, -езн-, -ив-, -ат-, subjective estimation suf-
fixes -есеньк-, -ісіньк-, prefixes над-, за-, пре-, напів-, пра-, полі- etc., which show 
that the manifestation of an attribute exceeds the standard at a large scale, but it isn’t 
the highest (пелюсткастий – with big petals; дрібнесенький – very small; 
напівсивий – with a lot of grey hair; прастарий – very old). 

According to the dictionaries, adjectives довжелезний (very long) and 
важелезний (very heavy) are related to the lexemes with the meaning of very large 
attribute. However the context ‘Невідомі викрали важелезний десятитонний міст, 
надавши підроблені папери на його демонтаж’ (‘Unknown people have stolen an 
extremely heavy bridge weighing a 10 tons by giving forged documents on its disman-
tling’), as we consider, proves that the attribute expressed by such items is excessive. 

Semantic of similarity (лопушистий – broad-leaved; which looks like a bur-
dock) or hypocoristic (вузесенький – hypocoristic to ‘very narrow’) can deposit on 
the meaning of very large attribute. Остюкуватий lexeme joins four meanings: of 
very large attribute (with long spines), of not very large quantity (with a touch of 
spines), of similarity (which looks like a bunch of spines), and of the characteristics of 
a definite property (spiny) at the same time. 

3. The meaning of excessiveness(the highest concentration of an attribute which 
can’t be exceeded) has such formants as -ущ-, -уч-, -ив-, -езн-, -енн-, -ат-, 
(кислющий – extremely sour; товстелезний – extremely fat), suffixes of subjective 
estimation -ісіньк-, -еньк-, -есеньк- (молодісінький – totally young; мокресенький 
– quite wet), and prefixes пре-, все-, над-, за-, пра-, архі-, ультра-, пан- etc. 
(заважкий – extremely heavy; архістерильний – extremely sterile). 
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of ideological-aesthetic values of the author too. The following lines, parts from the 
poem, will help us to understand author’s discourse.  

In prologue Shakerim starts:  
«I want to introduce Mezhnun for Kazakh, 
Who knows his name, but not his life»- so the author narrates the plot of the 

«Leyliya-Mezhnun» and also considers the main idea through the plot.  
In prologue:  
Fellows the next word – is mine,  
I had an experience as did Mezhnun. 
Even I was not fall in love with a girl,  
I am gloomy as Gerip, with full of grief.  
The author also defines that his and Medjnun’s state is similar, both of them are 

suffered from and described by philosophical notion of Sufism «gerip» Correlation 
between the character and lyrical «I am» and their spiritual harmony once again con-
siders author’s narration of the poem from the new interpretation. The author compares 
the life of Mezhnun with his own and if Mezhnun got cranky out of love, the poet got 
crazy because of love to motherland. 

He describes: 
I sobbed every day for my nation,  
If I am going to Leili’s cemetery,  
I will find a grave for me once.  
The researcher S. Iztileouva wrote in her scientific work «Shakerim’s poetics» : 

«Shakerim who described lovers as «gerip», also becomes ‘gerip’. In fact, the poet is 
‘gerip’ lonely by not only describing the lovers, but also account of himself suffers of 
this feeling». [6, 46 p.].  

The poet as his tutor Abai was keen on five things and also was greedy to find 
them. Exactly it symbolazies his tradition to follow Abai’s creativity. Here we can no-
tice his close connection with Abai and repeating the same ideas as: «Kazakh country, 
Kazakh nation». 

«Love, fairness and pure heart,  
Freedom, deep science– these are the main things author was looking for. He de-

fined the main five poetic images of Lovers. He was not looked up them from others, 
but from life, himself too. If he did not find them in himself, he felt great sore about it. 
As an eastern great poet-philosopher A. Yassaui cried:  

«I screw up my soul with a sin», 
I would not enter to justice,  
In order not to be hit by several executioners.  
So I keep my dignity, 
Do you have a cure to this affliction? – сcomplained.  
Poet included to the five lovers the main wish of his nation «freedom» which was 

the dream of nation during several centuries. Of course for that time, for the political 
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3rd script:  
Sometimes you make flour from the leaf.  
1st script:  
Wind you also make a trouble as you in love, 
Rarely you make a sun to be raining 2nd script:  
2nd script:  
Wind you also make a trouble as you in love, 
Rarely you make a sun to be raining.  
3rd script:  
Wind you also make a trouble as you in love, 
Rarely you make an eye to be raining.  
2nd script:  
He was a rich man with broad kindness and strong contentment  
3rd script:  
He was a rich man with broad kindness and strong impetuous 
In these examples we witnessed the 1st and the 2nd script have used appropriate 

words according to the coherence .  
In accordance with spelling mistakes in the 1st and 2nd scripts, there are also 

omitted prologue and epilogue. In 1925 edition of the magazine «Sholpan» instead of 
prologue, there was written: «This poem was written by one of outstanding Kazakh 
poets Shakerim Kudaiberdiuly, who was familiar with Arabic literature, but wrote in 
Kazakh language». In the text published in 1935 all this information was omitted and 
was gave the following prologue by S. Seifullin: «Dastan was translated into Kazakh 
language by Shakerim Kudaiberdiuly».  

There was the reason why omitted the prologue and epilogue of the work was 
given at the beginning of the exact works, for example: in the script which was pub-
lished in magazine «Sholpan» mentioned: «Leyliya-Mezhnun is one of the important 
work in Arabic literature, which is full of deep arabesque, beauty and fantasy. There-
fore, for European scholars this work is pearl of Arabic literature». In version which 
was written 1935 mentioned: «We have to acknowledge with world literary treasures», 
it means that «Leyliya-Mezhnun» was taken as foreign work and Shakerim Kudaiber-
diyev was introduced as a translator of it. 

We see some advantages from such changes, as formal ideology of Soviet Union 
was not allowed to consider author’s conception in an open way as Soviet censorship 
was against of it. Thanks to such interpretation we have the complete, full version of 
«Leyliya-Medzhnun», which discover context of the work.  

The equality of dialogue strategies, typological similarities of two authors as 
Shakerim Kudaiberdiyev and Fizuli Bagdadi was the main device of the choice of 
Shakerim this exact work «Leyliya-Mezhnun». Scholars like O. Kumisbayev, B. Ab-
digaziuli, I. Zhemenei found out common features between Shakerim and Fizuli’s cre-
ativity as philosophical, social, literal harmony in their scientific works [5]. Shakerim 
was not only translator of the poem, but also indicated it as his own work, which heaps 
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Opposite to the semantics of a large attribute is the meaning of its small manifes-
tation. Derivational means can point to diminutiveness or defectiveness. 

1. Diminutiveness of an attribute (small decrease as compared to the standard) is 
expressed by such formants as -уват-, -ист- (калікуватий – defective, but not com-
pletely crippled; опадистий – not entirely plumb), suffixes of subjective estimation -
еньк-, -есеньк-, -ісіньк- (брудненький – diminutive to ‘dirty’; блідісінький – dimin-
utive-hypocoristic to ‘pale’), and prefix напів- (напівмокрий – not entirely wet). 

2. Postpositional formants -уват-, -ист-, -ат-, -аст-, -оват-, -овит-, -ав- 
(горбоватий – with a small hump; гнилуватий – somewhat rotten), subjective esti-
mation suffix -еньк- (ледаченький – somewhat lazy), and prefix при- (приглухий – 
somewhat deaf) are world-building means which point to defectiveness of an attribute 
(concentration of an attribute is much less than the standard). 

Ukrainian adjectives with gradational meaning can also be formed by the way of 
confixation. We follow the traditional word-building theory, which enterprises such lex-
emes as, for example, понадтарифний, as those, which originated from the noun base 
(тариф) by using a confix, therefore sharing C. G. Horodenska’s position in particular. 

Confixation of adjectives with quantitative meaning occurs by the way of joining 
a prefix не- with the suffixes -енн- or -(а)нн- (неоціненний ← оцінити; 
незрівнянний ← зрівняти) and a prefix понад- with a suffix -н- (понадтиражний 
← тираж; понадтарифний ← тариф). 

In general, gradational formants combine only with a definite type of word-build-
ing bases. For example, the affix -(а)нн-in the first place connects with verbs 
(невблаганний ← благати), formants -ав-, -уч-, -аст-, -езн-, -еньк-, -ісіньк-, пре-, 
пра-, гіпер-, супер-etc. – with adjectives (зеленавий ← зелений; прямісінький ← 
прямий; пребагатий← багатий; гіперважливий ← важливий), -овит-, -аст-, -
ат-, -ав-, понад-, все-, над- – with nouns (писклявий ← писк; зобастий ← зоб; 
дощистий ← дощ). We can fix separate cases of forming adjectives from adverbs 
(отакенький, отакезний ← отакий; нічогенький ← нічого; жоднісінький ← 
жоден; ніякісінький ← ніякий; превсякий ← всякий) and numerals (одненький, 
одинюсінький ← один).  

Combining of gradational formant with a word-building base is often followed by 
such morphophonological changes as consonant alternation (далекий – далечезний), 
augment (худий – худорлявий), elision (тяжкий – тяжезний), change of a syllable 
stress (вели́кий – величе́зний), and double syllable stress (до́бре́нький, пі́ни́стий). 

Derivational means, which show the quantitative attribute, can be characterized 
by synonymous, antonymous, or homonymous relations as well as with the develop-
ment of different types of enantiosemy. We consider synonymous those formants that 
take part in expressing every quantitative manifestation. They form antonymous pairs 
according to attribute manifestation: augmentative – diminutive; very large – defec-
tive; excessive – the lowest. 

Homonymy of the gradational affixes means the existence of the formants which 
have the same sounding but different meaning and they don’t have common semantic 
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component. We mean functioning of the affix, which nominally coincide with a grada-
tional one, but it doesn’t express the quantitative attribute, pointing to the similarity 
(коробчастий – that looks like a box); to the presence of a definite characteristics 
(гілкуватий – that has thorns); to the appearance (бородатий – that has a beard); to 
the colour (попелястий – of ash colour), etc. 

We differ derivational means from polysemy which means the development of 
the different, according to the semantic nuances, meanings, which are united by a com-
mon feature – pointing to the quantitative manifestation of an attribute: злодійкуватий 
– disposed to stealing (suffix -уват- expresses augmentation) and дощуватий – rich 
in rains (the formant shows very large attribute). 

If we add a formant to different word-building bases, it can often express attribute, 
polar in its quantitative manifestation. Similarly, a lexeme, which is formed with the help 
of a gradational affix, means the opposite manifestations of a quantitative attribute: a large 
and small one. In such cases it is a question of enantiosemy of gradational means which 
can be external (opposition of formant semantics while combining with different bases: 
короткуватий (a bit short) – жирнуватий (with more fat, than necessary) or напівсу-
хий (not entirely dry) – напівсивий (with a lot of grey hair)) and internal (opposition of 
different gradational meanings within a single lexeme: кров’янистий – with a touch of 
blood (defectiveness); filled in blood (augmentation)). 

 
IV. Conclusion.  

 
Therefore, adjectives with the meaning of quantitative attribute are formed by 

suffixation, prefixation or confixation as well as analytically. Gradationalformants can 
be divided into semantic groups according to the following manifestation of a quanti-
tative attribute: excessive – very large – augmentative – diminutive – defective – the 
lowest. One and the same formant can express different attribute manifestations. 

In general gradational formants are connected with the base of a definite belong-
ing to the part of speech (verbal, adjectival, nominative). Derivational process is fol-
lowed by a number of morphophonological changes. 

Gradational affixes are characterised by semantic relation of synonymy, anton-
ymy, polysemy, homonymy and enantiosemy.  

A word-building aspect in the analysis of a phenomenon of a gradational attribute 
in the Ukrainian language, therefore, is an important component of means of grada-
tional meanings manifestation study and that’s why needs further research.  
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Therefore, 3rd script corrections were included to the text in order to change their 
inner meaning.  

2nd script:  
Dying from grief is as a heroism.  
 3rd script:  
To die escaping the grief is not heroism.  
For Mezhnun who denied the pleasure of the world and who wanted not to recover 

from this affliction was not heroism to die running from his grief, that is why the 3rd 
script is correct.  

1st script:  
I worship my grief to shariah,  
I get rid it from my nation.  
To kill, to tantalize is my will 
If it is not admit I will hack neck and mouth.  
2nd script:  
I worship my neck to shariah,  
I get rid it from my nation.  
To kill, to tantalize is my will 
If it is not admit I will hack back and mouth.  
3rd script:  
I worship my grief to shariah,  
I get rid it from my nation.  
To kill, to tantalize is my will 
If it is not admit I hack his neck now.  
Here is the 3rd script is logical.  
Names of people given in different way, there is not any right order on it.  
1st script: Naufyl, Tazyt, Ybn Salam 
2nd script: Naufyl, Tazyt, Ybn Ysalam 
3rd script: Naufal, Zayt, Еbnsalam, 
We consider the last, the 3rd script as canon text, nevertheless we found a lot of 

mistakes there too. We believe, if there will be new editions in future, editors will pay 
attention to them. 

1st script:  
He was illuminated to his bones before the birth.  
2nd script:  
He was illuminated to his bones before the birth.  
3rd script:  
He was made a lot to his bones before the birth.  
1st script:  
Sometimes you make a voice from the leaf.  
2nd script:  
Sometimes you make a voice from the leaf.  
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For example, in the first two scripts there were lots of spelling mistakes: For example:  
1st script:  
Gave mind, gave a horse, presented shapan  
2nd script:  
Gave a work, gave a horse, presented shapan  
3rd script: 
Gave a gift, gave a horse, presented shapan  
1st script:  
Sprayed with water, brushed away parents with ash  
2nd script:  
Sprayed with water, brushed away parents with ash  
3rd script:  
Sprayed with water, brushed away parents with flowers 
1st script:  
Child disclaimed, telling «Do not to send» him 
2nd script:  
Child disclaimed, telling «Do not to send» him 
3rd script: 
Child was in despair, telling «Do not to send» him. 
1st script: артык 
Lover’s stew is to be from the soul.  
2nd script:  
Lover’s stew is to be from the soul.  
3rd script:  
Lover’s sweetheart is to be from the soul.  
Generally, Shakerim’s creativity is full of inner world, where spiritual understand-

ing and feeling is in the first place rather than sense, so his images were transmitted by 
Sufism poetry. «Light», «truth», «veracity», «world», «universe», «mortal world» such 
words which have deep meaning in Sufism poetry were used in Shakerim’s poem.  

1st script:  
That is judgment Day of Allah,  
2nd script:  
That is judgment Day of Allah,  
3rd script:  
That is wisdom of Allah,  
1st script: Various faces enchanted your heart.  
2nd script: Various faces enchanted your heart.  
3rd script: Bright face enchanted your heart.  
1st script: Inflamed spend it with burning  
2nd script: Inflamed spend it with lying  
3rd script: Mortal world spend it with burning.  
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